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Kapitola 1

Když jsem Sherlocka Holmese potkala poprvé, měla jsem na hlavě klobouk s pštrosím perem. To bylo čtvrtého března. Pamatuju si to, protože všichni tři bráchové u snídaně celou dobu halekali slovní hříčky o March Fourth, o plnění snů a předsevzetích, které jsou s tím dnem spojené. Freddie si dokonce na mobilu nastavil přitroublé vyzvánění, které pořád dokola otravně vyřvávalo „March FOOORTH“, dokud jsem nezačala vyhrožovat, že mu ten krám hodím do záchodu. Pro jednou pro mě byl odchod do školy spíš úlevou než otročinou. Ale ta úleva neměla trvat dlouho.

Nejdřív jsem měla dvouhodinovku matiky, kde jsem znovu musela vysvětlovat, že to, že učitel okázale ignoruje nejnovější poznatky v teorii matematiky, neznamená, že mi může domácí úkol hodnotit jako chybný, protože je jasné, že chyba je v učebnici. Potom jsem měla ekonomii a přednášku o knihách, které jsem přečetla už během loňských prázdnin. Po obědě následovaly dlouhé úmorné laborky, při nichž Marcus Gregson z našeho chemického experimentu udělal černé doutnající cosi, co zasmradilo celou učebnu. Ani nejlepší detektiv v dějinách by nedokázal vydedukovat, jak se mu to povedlo, i když jsem předtím vypracovala dva alternativní plány, které měly zabránit tomu, aby náš experiment zničil. Varovala jsem ho, že naše výpočty nevycházejí, ale chemikářka mě přinutila slíbit, že Marcuse nechám, aby do konce školního roku alespoň jedny laborky vypracoval sám. Takže to, že její učebna teď bude několik měsíců páchnout jako sklad chemických zbraní hromadného ničení, vlastně není moje vina.

Když jsem šla na poslední hodinu, myslela jsem, že jsem všemu šílenství unikla, jenže i ta se kolosálně zvrhla. Ale ani tak jsem úplně nečekala, že mě protipožární cvičení zavede do útočiště toho nejvýstřednějšího a nejneoblíbenějšího kluka v celém ročníku. Byl to mírně řečeno hodně, hodně dlouhý den ještě předtím, než jsem k němu došla - jeden z těch dnů, který nemůže skončit jinak, než že budu mít na hlavě klobouk s pštrosím perem.

Jen co na nás požární alarm začal střídavě vřeštět a blikat, slečna Francisová, naše učitelka dramatického kroužku, vyzvala třídu, aby poklidně opustila jeviště. Až na mě. Řekla mi: „Mori, zlatíčko, skoč dolů do skladu a dojdi pro našeho pana Holmese.“

Slečna Francisová nám vždycky říkala zlatíčka a borci. „Copak ten alarm neslyší sám?“ opáčila jsem.

Možná přikývla, možná zavrtěla hlavou, ale už mě strkala k bočním dveřím divadla, takže jsem její reakci neviděla. „Když Sherlock pracuje, tak většinou takovým věcem, jako jsou alarmy, nevěnuje pozornost. Pospěš si, ano?“

Samozřejmě že jsem o Sherlocku Holmesovi a jeho tajné laboratoři pod divadlem slyšela. Byla to dostatečně směšná představa na to, aby se po škole roznesla rychlostí blesku.

Sherlockovi přišlo, že školní chemická laboratoř nenaplňuje jeho potřeby, což byla jediná část té historky, která mě zaujala, a jeho matce se nějakým způsobem podařilo přesvědčit ředitele, aby mu nechal vybudovat vlastní prostory. Mám podezření, že použila ředitelův oblíbený způsob přesvědčování - ten peněžní.

Cestou dolů do potemnělého sklepení jsem si představovala, jak asi vypadá laboratoř, jež je o tolik lepší než ta školní, a mhouřila jsem oči před světly požárního alarmu, které v tom šeru blikaly ještě jasněji. Na to, že mám na sobě kompletní kostým, od klobouku až po krajkovou spodničku, která jemně otírala prach ze sklepního linolea, jsem si vzpomněla až ve chvíli, kdy jsem rozrazila dvoukřídlé dveře od skladu, kde měl Sherlock svoji dílnu. Nemusela jsem se ale cítit trapně, protože Sherlockovi na jedné straně hlavy trčely vlasy skoro tak vysoko jako moje pštrosí pero. Zády ke mně si kštici prohrábl prsty, čímž názorně ukázal, jak k takovému účesu přišel.

Samotná laboratoř mi dech nevyrazila - stály v ní dva dlouhé stoly se základním vybavením, bylo tam sklo, trubičky, plameny, a dokonce i odstředivka a autokláv. Ale místo lahviček z hnědého skla plných chemikálií na experimenty byly Sherlockovy police napěchované nádobami s exempláři, uzavíratelnými pytlíčky s nejrůznějšími vzorky a knihami -stohy knih pojednávajících o všem, co si člověk dovede přestavit, od Kdo je kdo přes fyziku a horolezectví až po kriminalistiku. Nejspíš bych police zkoumala dál, kdyby mi neustálý ječivý zvuk nepřipomínal, proč tu jsem.

„Co to je?“ zavolal Sherlock přes alarm, aniž by se obtěžoval otočit a vzít mě na vědomí. Místo toho se nahrbil nad stůl, před nímž stál, jednou rukou zuřivě datloval do tabletu a druhou opatrně otočil malý umělohmotný knoflík, aby upravil průtok rudé tekutiny z něčeho, co vypadalo jako prastarý odběrový vak. Rudá látka kapala přes trubičku do kelímku v poněkud znepokojujícím rytmu.

„Přišla jsem tě vyzvednout,“ zakřičela jsem. Můj hlas jen s bídou přehlušil vřískající alarm.

„Neslyším tě, takže klidně můžeš zase vypadnout.“ Když mluvil, máchl rukama, potom se znovu nahrbil a začal upravovat lahvičky, trubičky a plameny na několika kahanech. Pohyboval se kolem stolu se zvláštní dramatickou ladností, jako když šílený dirigent řídí symfonii bublin a vln, dokud se ke mně konečně neotočil čelem. Hlavu ale nechal skloněnou. Jeho školní uniforma byla stejně neupravená jako celá laboratoř - bílou košili měl pomačkanou a nezastrkanou a rukávy si vyhrnul k loktům, modrostříbrně pruhovanou kravatu měl povolenou a nakřivo a jeho modrý svetr visel přes židli tak, že jedním rukávem leštil zaprášenou podlahu.

„Přišla jsem tě vyzvednout,“ zavolala jsem znovu a dodala: „Kvůli tomu alarmu,“ který v tom okamžiku utichl.

V tu chvíli zvedl hlavu a v jeho temně modrých očích planulo něco, co připomínalo spravedlivé rozhořčení, ačkoli když zaznamenal, jak vypadám, na jeho tváři se rozhostil výraz nefalšovaného zájmu.

„Když začne zvonit alarm, musíme všichni na dvůr -“

„Edvardiánský?“ Zaostřil na knoflíky na mém živůtku. Měla jsem co dělat, abych si nezačala posunovat výstřih výš.

„Pozdně viktoriánský,“ opravila jsem ho. „Ale měl bys -“

„Ještě okamžik.“ Sherlock se zamračil a natáhl se pro svůj tablet. Zamžoural na obrazovku a zamumlal „dobové kostýmy“, zatímco jednou rukou ťukal do klávesnice.

„Co s nima?“

Následoval můj pohled na obrazovku. „Témata, která zatím mistrně neovládám.“

„Ty chceš mistrně ovládat převlékání se do dobových kostýmů?“ Ruka mi sjela k boku a rty jsem stáhla do úsměvu, který mého otce vždycky nejvíc vytočil. Na Sherlocka však žádný takový efekt neměl.

„Ptá se holka, která je oblečená, jako by se měla setkat s Jejím Veličenstvem královnou Viktorií.“

„Máš bod,“ uznala jsem.

„Aha, tak my si vedeme bilanci. To je dobré vědět.“

Obrátila jsem oči v sloup a pak se mezi námi rozhostilo ticho, které by za normálních okolností bylo signálem k úprku, ale místo toho jsem se nervózně kroutila pod Sherlockovým pohledem. „Zrovna jsem přišla z divadla.“ Místo dalšího vysvětlování jsem do prostoru mezi námi mávla scénářem, i když jsem si nebyla jistá, proč jsem cítila potřebu mu vůbec něco vysvětlovat. „Je to známkované představení, hrajeme...“

„Oscara Wilda. Řekl bych, že naše školní divadlo nikoho jiného nehraje.“

Chystala jsem se potvrdit, že skutečně nacvičujeme hru Oscara Wilda, ale chlapec se svým hádáním zjevně ještě neskončil.

„A ty alternuješ, i když bys radši hrála. Na dramaťák chodíš z jiného důvodu než z lásky k tomuhle druhu uměn .“ Otevřela jsem pusu, abych odpověděla, on ale udělal krok kupředu a vztyčil prst do vzduchu. „Možná to je rodinné řemeslo a ty ho děláš proto, aby ses zavděčila rodičovi. Otci? Ne, matce.“

Spolkla jsem povzdechnutí a propichovala Sherlocka pohledem do té doby, než jsem si byla naprosto jistá, že skončil.

Během naší krátké konverzace mi už třikrát skočil do řeči. Nebyla jsem si jistá, že bych dokázala svoje násilnické sklony udržet na uzdě, kdyby to udělal počtvrté.

„Přihořívá, ale ne.“ Upřímně? Trefil se skoro úplně přesně. Ale jeho nestvůrně obří ego, které se okázale projevovalo pokaždé, když blahosklonně šlehnul svým tenkým holčičím obočím, jsem se přikrmovat nechystala. Ode mě už žádné body nedostane.

„Nesmysl. Ty šaty jsou alespoň o dvě velikosti menší a vůbec nesedí na tvoji postavu, která je,“ znovu se zadíval na korzet a po tváři se mu rozlil ruměnec, „dobře tvarovaná.“ Jen čím dál červenější obličej ho zachránil před mým vztekem. „A i když jsem právě uznal, že tohle téma mistrně neovládám, ani trochu nevěřím, že v pozdně viktoriánském období se nosily oranžové tenisky. Pak je tu ta záležitost se salátovým stavem scénáře, který, soudě podle těch starých malůvek na deskách, zcela určitě patřil tvojí matce.“

„Už jsi skončil?“ zeptala jsem se mnohem klidněji, než jsem se ve skutečnosti cítila. A možná jsem taky dotyčné malůvky zakryla dlaněmi. Moje matka byla zjevně nějakou dobu posedlá skupinou Duran Duran.

„A jsi ochotná uznat, že moje postřehy jsou správné?“

„Jsou tu i naléhavější záležitosti.“ Podívala jsem se za něj, on ale narážku nepochopil.

„Nic není naléhavějšího než pravda.“

Dala jsem mu poslední příležitost následovat můj pohled k jeho stolu, a když ji nevyužil, povzdychla jsem si. „Fajn. Vždycky alternuju, protože se naučím text rychleji než ostatní. Nezajímají mě ani žádné známkované hry, a když jsem v pohotovosti jako záskok, tak nemusím malovat kulisy, řídit světla ani režírovat. Je to vcelku nenáročné a bude to dobře vypadat v přihlášce na vysokou. To je jediný důvod, proč na dramaťák chodím.“ Přikývla jsem, aby moje lež vypadala přesvědčivěji, ale prozradilo mě, jak pevně svírám scénář. Díval se mi do očí, ale ani na okamžik jsem neměla pocit, že by mu moje prozrazení uniklo. „Ty tenisky jsem si vzala, abych měla v čem jít ze školy. Jak sis povšiml, ta podvyživená herečka, místo které na zkouškách zaskakuju, je menší než já, a zatímco do jejího kostýmu se nacpat dokážu, nedovedu si zmenšit nohu o tři čísla tak, abych se vešla i do jejích střevíčků. A teď k té naléhavější záležitosti.“

„Máš ji fotografickou?“ zeptal se Sherlock a dodal: „Myslím paměť. Díky tomu se tak rychle naučíš dialogy.“

Kdybych neměla za to, že ho to královsky pobaví, tak bych před odpovědí hlasitě zavrčela. „Jo.“

To jsem neměla říkat. O krok se přiblížil a do jeho pohledu se vrátilo několik plamenů - jako bych byla placatka s tekutinou, která se náhle zbarvila do fascinujícího odstínu rudé. Potom ale přimhouřil oči, začal zkoumat moji tvář a znovu promluvil. „O tvé matce se nemýlím. Ten scénář býval její.“

Posměšně jsem mu opětovala přimhouřený pohled, ale to, že o mojí matce mluvil tak otevřeně, mě dohánělo k šílenství.

„Moje matka, ona - zemřela.“ Takhle přesně jsem to nechtěla říct. Ale byla jsem odhodlaná, že na sobě nedám znát, jak jsem v hloubi duše překvapená. A ani jsem neměla chuť poslouchat jeho teorie o tom, že na dramaťák chodím kvůli tomu, abych vzdala hold její památce. Tak jsem se k Sherlocku Holmesovi svůdně naklonila, tak blízko, že jsem si všimla, že jeho oči mají stejný odstín modré jako ty moje. A pak jsem zašeptala: „Myslím, že by ses měl vrátit ke svým trubičkám a kahanům.“

Zhluboka se nadechl a já pocítila stopu jeho dechu na své tváři, když se zeptal: „A to proč?“

Zaklonila jsem se tak, abych se mohla narovnat, a věnovala jsem mu svůj nejzářivější úsměv. „Přetéká ti krev.“ Jen co jsem domluvila, otočila jsem se k odchodu a užívala si slábnoucí zvuky míchání a nadávání, které mě provázely ven.


Kapitola 2

Albert Einstein jednou řekl: „Jednotvárnost klidného života povzbuzuje kreativní mysl.“

Gándhí řekl: „Jednotvárnost je zákonem přírody,“ jako třeba slunce, které každý den znovu a znovu vychází.

V tomhle tématu se spíše přikláním k dámám, jako třeba k Edith Whartonové, která jednotvárnost nazvala „matkou všech smrtelných hříchů“, nebo k Anai‘s Nin, která ve stručnosti jí vlastní řekla: „Jednotvárnost, nuda, smrt.“

Proto jsem nosila v kapse hrací kostky, jednu černou a dvě bílé. Spočítat si pravděpodobnost byl jednoduchý způsob, jak zklidnit proud myšlenek. Pád kostek je sice nepředvídatelný, ale přímočarý a zároveň nabízí nekomplikovanou kulisu pro přemýšlení. Nejsem žádný übergénius, který má při dusání po chodbách nutkání odříkávat rovnice, ale matika mi jde lépe než ostatním. Cestu rovnice následuji jako provázek v labyrintu. A ten rébus si užívám.

Občas, jako zrovna čtvrtého března, kdy ve mně pomyšlení na jízdu stejným autobusem na stejnou zastávku a stejný chodník vyvolává chuť hlasitě ječet, si hodím kostkami, abych jednotvárnost rozbila. Kostky mi dávají záminku vyzkoušet něco nového. A po tom příšerně otravném dni mě něco nového lákalo.

Po odpolední zkoušce jsem se z róby místo do uniformy převlékla do džínů a svetru. Nesnášela jsem nosit uniformu mimo školu - přitahovalo to tu nejnevyžádanější pozornost. Vypadala jsem přístupně. Jen co jsem si svlékla kostým, vytáhla jsem kostky a hodila jimi na stolek v šatně s výsledkem černá = 1, bílá = 1, bílá = 1. Šance, že něco takového hodíte, je jedna ku 216. Ta podivnost mohla něco předznamenávat, za předpokladu, že bych věřila, že skryté síly vesmíru přenášejí znamení pomocí hracích kostek. Anebo kdybych vůbec věřila v nějaká znamení.

V mojí hře černá kostka určovala, kterým dopravním prostředkem pojedu, liché číslo znamenalo autobus a sudé metro a bílé kostky určovaly, do kterého autobusu nastoupím a na které stanici vystoupím. Špatně hozená kostka znamenala, že půjdu celou cestu pěšky. Ještě než jsem udělala první krok, musela jsem v hlavě celou trasu dopodrobna naplánovat. Takhle jsem se učila nazpaměť ulice ve svojí části Londýna. Můj hod znamenal, že nastoupím do prvního autobusu a vystoupím na první zastávce.

Naneštěstí pro mě první autobus, který přijel, měl číslo 27, tedy autobus, kterým bych jela i bez hry, protože první zastávka byla ani ne dva bloky daleko od domova. Ze všech možností to byla doslova ta nejkratší možná cesta domů. A tak místo toho, aby mě kostky ovládaly, rozhodla jsem se jimi jen inspirovat a šla na Gloucester Place a do Baker Street jsem odbočila až z Crawford Street. Technicky vzato jsem nejdřív šla opačným směrem, ale z dvouminutové procházky se stala desetiminutová, nejdelší možná cesta kolem bloku.

Na rohu Baker Street a Crawford Street vzala osud do rukou náhoda. Zrovna když jsem procházela kolem lékárny, vyšla z ní Sadie Mae Jacksonová. Kdyby jedna z nás měla hlavu sklopenou nebo sledovala projíždějící auta, mohly bychom předstírat, že se nevidíme, projít kolem sebe bez povšimnutí a žít svoje životy dál, přesně jako jsme to dělaly, když naše cesty svedla dohromady škola. Ale toho dne se naše pohledy střetly, když jsme od sebe stály jen několik desítek centimetrů.

Znovu mě odzbrojil jantarový odstín jejích očí - stejně jako první den, kdy jsme se potkaly. Na matice, samozřejmě. Jako obvykle jsem měla práci hotovou půl hodiny před zvoněním, a protože jsem neměla nic lepšího na práci, rozhlížela jsem se kolem a zkoušela odhadnout, za jak dlouho skončí zbytek třídy. Barvy jejích očí jsem si všimla, až když se zamračila na postranní tabuli počmáranou rovnicemi. Její výraz mě rozesmál a ona mě přistihla, že ji pozoruju.

„Anebo tam klidně můžeš sedět dál a hrát mrtvýho brouka,“ pronesla, jako bychom byly uprostřed konverzace, a ne na začátku.

Byla jsem si naprosto jistá, že jsem nezaslechla, že by předtím něco říkala. Její oči nebyly až tak odzbrojující. „Nebo co?“

„Myslela jsem, že mi s těma nemožnýma grafama helfneš, ale jestli seš radši mrtvej brouk.“

V tu chvíli vykulila své jantarové oči a já ty své přimhouřila. Pomohla jsem jí, i když to znamenalo sejít se po hodině a vysvětlit jí všechnu matematickou teorii, která se k tomu příkladu vztahovala a která sahala až na začátek školního roku. Nabídla mi, že mi pomůže s literaturou a já souhlasila, i když jsem si všechnu četbu nastudovala už před několika měsíci. Stála o to, aby mi tu laskavost oplatila, ačkoli jsem nikdy neměla pocit, že by mi Sadie něco dlužila.

Toho dne před lékárnou mi rozhodně nic nedlužila. A téměř okamžitě se zadívala skrz mě, až jsem na chvíli myslela, že se vrátíme zpátky k předstírání. Potom se ale pohnula směrem ke mně, jako bych jí kolem pasu uvázala záchranné lano a tahala za něj. Když se přiblížila dost na to, abych rozeznala spršku tmavě hnědých pih, které se tak docela nevpily do její tmavé pleti, všimla jsem si, že na krku stále nosí medailonek, který jí před odjezdem z Ameriky věnovala její babička. Vlasy měla delší a měkké kudrliny jí splývaly kolem uší, na rozdíl od loňského roku, kdy jejím poznávacím znamením byl kratší účes trčící do všech stran.

Několik sekund, které se zdály jako věčnost, jsme nervózně postávaly, dokud Sadie nepromluvila. „Někdo by měl asi něco říct. Tak třeba já.“

Něco říct, zvonilo mi hořce v hlavě. Jako kdyby to, že bych teď něco řekla, vymazalo ten půlrok ničeho. Sadie byla asi nejblíž k nejlepší kamarádce, co jsem kdy měla. Přijela do Anglie původně jen na jeden školní rok. Pak ale zůstala a přihlásila se k maturitě a na univerzitu. Alespoň takový byl dřív její plán. Neměla jsem nejmenší tušení, co má v plánu teď.

Pokusila jsem se pokrčit rameny a odejít, ale její důvěrně známý americký přízvuk s protahovanými samohláskami v mé mysli něco uvolnil, až prázdné skuliny mezi ostatními myšlenkami zaplnily všechny moje oblíbené vzpomínky na ni, jako když nasypete do sklenice s kameny písek, a čas, který jsme strávily bez sebe, jako by nic neznamenal. Zakřenila jsem se, i když ten úsměv mě zabolel.

A úsměv byl zjevně jediné, co potřebovala k povzbuzení. Pokračovala: „Vím, že jsem ti neměla přestat volat, fakt jo.“

Roztočila plátěnou nákupní tašku, dokud se ucha nezamotala, a pak pozorovala, jak se točí zpátky. „Říkala jsem si, že tě nechám chvíli bejt, že tě nebudu votravovat, ale pak bylo jednodušší nevolat než volat. Po pravdě řečeno jsem nevěděla, co říct.“

Nemusela říkat nic - to jsem jí chtěla povědět, ale při pomyšlení na noci, které jsem strávila přáním, aby telefon zazvonil a pomohl mi uniknout, se bolest zhoršila. A když jsem ze sebe konečně nějaká slova vyrazila, bylo to: „Tohle vůbec nemusíš říkat.“

„Hele, Mori, fakt se ti tady snažím omluvit, jak by si přála moje bábi. A přece nechceš, abych se s bábi dostala do křížku, že ne?“

Pokusila jsem se o nevýrazný úsměv. „Předpokládám, že je pořád v Americe.“

„Jo, je. A i když jsem kvůli tobě od ní sprďana ještě nikdy nedostala, věř mi, že její kázání v klidu překlenou Atlantik.“ Sadie se usmála. „Fakt jsi mi nehorázně chyběla.“

Přikývla jsem, protože mi taky chyběla, ale nedokázala jsem to říct nahlas. Možná že je těžší se usmířit s někým, s kým jste se vlastně nikdy nerozhádali. Jenom vzdálili. I když to vypadalo, že před lékárnou se k sobě o krok přiblížíme, jeden krok nedokáže jen tak lusknutím prstů vymazat půlroční propast. Obzvlášť ne ten půlrok, který jsem si prožila.

Až moc dlouho jsem mlčela, a tak Sadie začala znovu, jako to ostatně dělala vždycky. Nesnášela, když se mezi námi rozhostilo ticho. Na jejím žvanění ale bylo něco uklidňujícího. Možná jsme nakonec přece jen udělaly víc kroků než jeden.

„Nebudu tě zdržovat, protože vím, že se musíš šprtat. Ale zítra si tě najdu ve škole, jestli to neva. Neva?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Nevadí, budu ráda.“

Položila mi ruku na rameno a naklonila se blíž. „Třeba se zas dopracujem k tomu telefonování.“

Sadie na mě mrkla a odešla s upřímnějším úsměvem, než s jakým jsem ji během několika měsíců náhodných setkání viděla. Ještě se mi ale nechtělo jít domů, tak jsem se vrátila o blok zpátky, a získala tak dalších deset minut na přemýšlení.

Deset minut, které byly nakonec úplně zbytečné. Než jsem se dostala na roh Baker Street, byla jsem ztracená ve vzpomínkách na setkání se Sadie Mae a s velkou neznámou osobně, Sherlockem Holmesem. O tom klukovi jsem slyšela takových drbů, až jsem napůl očekávala, že to je pomatený hrbáč s bílými vlasy a prsty potřísněnými chemikáliemi jako nějaký šílený vědec. Mohl si aspoň přes školní uniformu vzít laboratorní plášť, aby dostál stereotypu.

Vlastně jsem byla tak zabraná do vzpomínek na naše setkání, že jsem hudbu linoucí se z našeho domu zaznamenala, až když bylo příliš pozdě. I kdybych dávala pozor, tak bych s tím nic neudělala. Mohla bych utéct. Někam bych utekla a počkala jinde. Pomyslela jsem si, zdaleka ne poprvé, jak je patetické bát se vlastního domova. Obzvlášť když jsem dřív mívala pocit, že můj domov je to nejbezpečnější místo ve městě.

Pokaždé když táta procházel chodby našeho domečku a kontroloval, jestli jsou všechny dveře zamčené a všechna oka zajištěná na západku, mamka vtipkovala, že máme vlastní policejní jednotku.

„Slibuju, že se nepokusím utéct, strážníku,“ říkávala, držela ruce vzhůru a kroutila rty do toho stejného úsměvu, který jsem po ní zdědila. Strážník Moriarty, seržant Moriarty - táta byl na nejlepší cestě stát se vrchním inspektorem městské části Westminster. A pak mamka onemocněla. Už jsem si ani nepamatovala, kdy naposledy táta kontroloval, jestli je dům zamčený. Možná mu bylo fuk, kdyby se sem někdo dostal. Nebo kdyby odtud utekl.

Když jsem vycházela po schodech vedoucích ke dveřím, napočítala jsem tři otevřená okna a z každého se ke mně linulo břinkání klavíru, načež ho vystřídal zvuk trumpety, která vytrubovala jednoduchou melodii písně „Memories of You“ od Louise Armstronga. Ta písnička byla stará jako Metuzalémův dědeček, moji rodiče se ale potkali, když pracovali jako dobrovolníci na jedné městské odpolední veselce. Táta si mámy poprvé všiml, když na parketu starého kulturáku trsala foxtrot v náručí postaršího důchodce, který tančil líp než on. Nejdřív ji pět kol jen pozoroval, potom sebral kuráž a požádal ji o tanec, načež z magneťáku začala hrát tahle písnička. A oni se do sebe zamilovali.

Měla jsem za to, že takováhle láska trvá věčně. Ukázalo se, že je křehčí než sklo.

Když jsem se odvážila otevřít vchodové dveře, Louis zrovna zpíval o „růženci slz“. Klidný domácí výjev v kuchyni působil trochu jako zklamání, i když jsem si všimla několika vodítek k blížícímu se chaosu - napůl vypitá lahev bourbonu, tři sklenice naplněné jantarovou tekutinou do různých výšek a rozestavěné po stole a kuchyňské lince, což znamenalo, že už je dost opilý na to, aby o svých sklenkách ztratil přehled. Večeře byla připravená a netknutá vychládala na sporáku, což znamenalo, že táta předtím, než si do chřtánu začal lít bourbon, nic nejedl. Nepotrvá dlouho, než ho něco dostane do ráže.

Dopil sklenici, která stála před ním, a pokračoval v brouzdání po kriminovinkách na internetu, zatímco můj devítiletý bráška Sean se na druhém konci stolu mořil s úkolem z pravopisu. Další bráchové, Freddie a Michael, věděli, že když hraje „Memories of You“, tak není radno vylézat z úkrytu -to je výhoda toho, když je vám deset a dvanáct a ne tolik, jako malému Seaniemu. Doufalajsem, že se Sean poučí co nejdříve.

V tichu mezi koncem písně a dalším břinkáním klavíru, které ji spustilo nanovo, jsem se protáhla kolem Seanieho židle ke sporáku. Zvuk linoucí se z ložnice přes chodbu zněl v kuchyni ještě strašidelněji.

„Tělo v parku,“ zavrčel táta. Když jsme já ani Sean nereagovali, praštil pěstí do stolu a toužebně se zadíval z okna. „Našli ho asi před hodinou. Včera večer ho někdo zamordoval.“

„A zrovna když máš volno, viď, tati?“ Sean byl z nějakého důvodu přesvědčený, že zločiny se páchají, jenom když táta není ve službě.

„Držte se od parku dál, než to policajti všechno vyřeší, jo?“

Sean se usmál a mně spadlo srdce do kalhot. „Bez tebe nic nevyřeší, taťko. Policajti jsou k ničemu!“

Písnička skončila a mezi námi se rozhostilo napjaté ticho. Tiše jsem zaklela.

„Cos to řek, hochu?“ Táta se zvedl tak rychle, až jeho židle s rachotem narazila do kuchyňské linky.

Jak se k němu táta přibližoval, Sean se přikrčil a vyděšeně těkal očima mezi mnou a tátou. Věděla jsem, o co se pokouší. Kterýkoli jiný večer by se táta k utahování si z „tý podělaný policie“ pobaveně přidal a přikyvoval by, jak bez něj nestojí ani za starou belu. Ale ne, když hraje „Memories of You“. Nikdy.

„On to tak nemyslel,“ zasáhla jsem, ale nepodařilo se mi jeho pozornost od Seana odlákat. Ani jsem ho nemohla zastavit. Ještě ne. Kdybych svoje trumfy vyložila příliš brzy, všechno by to bylo ještě mnohem horší. Ale stát u linky a nečinně přihlížet mě bolelo.

„Tak ty říkáš, že to, co dělám, je k ničemu? Ty by sis bez pomoci ani neutřel zadek.“

Sledovala jsem, jak se nad Seanem tyčí jako socha, sledovala jsem, jak napřahuje ruku. Trhla jsem sebou předtím, než jsem uslyšela tvrdý náraz tátovy pěsti na Seanovu čelist, ale neodvrátila jsem se, ani když se Seanových rtů začal bublat proud omluv tím přihlouple pobaveným tónem, který tátův vztek jen přiživoval.

Než jeho pěst stihla dopadnout podruhé, stála jsem mezi nimi a na rty se mi vkrádal nesnesitelný úšklebek.

Pokusila jsem se ve stínech tátovy propadlé tváře najít jeho oči. Snažila jsem se mu ukázat, že se ho ani trochu nebojím, ale hluboko uvnitř mi zatrnulo. Čekala jsem. Připravovala jsem se. Mě by neuhodil - nebo to přinejmenším ještě neudělal. Ale ne všechny rány lze dostat jenom pěstí.

„Uhni, krávo.“

„Mamce jsi tak nikdy neříkal,“ prohodila jsem ironicky, čímž jsem si zasloužila plný úder jeho nenávistného pohledu. „Kráva“ bylo nejspíš to nejpřívětivější označení, kterým mě častoval, když se opil. Vždycky začal být sprostší a hlučnější a mluvil ke mně z větší blízkosti, takže jsem cítila, jak smrdí a jak mi prská na tvář. Kdyby existoval jakýkoli jiný způsob, jak ho donutit, aby nás nechal na pokoji, tak bych ho využila.

„Myslíš si, že seš jako ona? Myslíš si, že si na ni můžeš hrát? Myslíš, že můžeš nosit její vznešenost jako jeden ze svých kurevských oblečků?“

Na to jsem neodpověděla, jen jsem nehybně stála a snažila se mu zablokovat výhled na Seana.

„Nejseš ani trochu jako ona, ty špinavá couro. Ona byla anděl. Ty nejseš nic.“

Sledovala jsem, jak se jeho pohled znovu upírá na Seana, který seděl na židli jako přikovaný a neúspěšně se pokoušel maskovat vzlykání.

Povzdychla jsem si. Dokud to byl jenom alkohol, tak si párkrát zanadával na svá oblíbená témata, pak se odebral dopít lahev k sobě a obvykle nikoho neuhodil. Během večerů, kdy hrávala „Memories of You“, byl ovšem obzvlášť kreativní - jako by uvolnění pěstí zároveň uvolnilo celý arzenál urážek.

Očividně se svými nadávkami ještě neskončil. Založila jsem si ruce v bok, a než spustil další salvu urážek na moji adresu, pokusila jsem se ho ještě víc vytočit svým úšklebkem. A zatímco mě nazýval lhářkou, pouliční běhnou a všemi synonymy pro děvku, které znal, a tvrdil, že nejsem hodna kráčet po stejných prknech, kterých se dotýkala matčina posvátná chodidla, přemýšlela jsem, kdy jsem tuhle pózu zaujala naposledy. Moje myšlenky jako nějakým zázrakem zaplnily trubičky a baňky spolu s dlouhými štíhlými prsty, které tlumí plamen a řídí orchestr kapek a bublin.

Myslela jsem na Sherlocka Holmese a ty jeho směšné pačesy, jak trčí do vzduchu, a málem jsem se rozesmála. Než jsem se nadála, táta znovu sahal po lahvi a mumlal něco o tom, že na mě nebude plýtvat dechem a že se na mě nedokáže ani dívat. A konečně se odpotácel na chodbu a zapadl do ložnice.

Jen co za sebou práskl dveřmi, ze stínů schodiště vykoukli Freddie a Michael a sešli do přízemí pro večeři. Fredovy oči se provinile střetly s mými, já zakroutila hlavou a přitom si rukávem přejela po tváři. Táta pustil hudbu hlasitěji, aby zakryla jeho vzlyky, ale zbytečně. Takhle vždycky probíhaly večery, kdy si pouštěl „Memories of You“. A jako vždycky jsem sáhla do mrazáku a vytáhla balíček mraženého hrášku, aby si ho Sean přiložil na tvář.

„Nandejte i Seanovi,“ poručila jsem tiše, zatímco můj nejmladší bráška popadl sáček s hráškem.

„Nejsem žádný mimino,“ vyjel. „Pro jídlo si dojdu sám.“

Když jsem kolem něj procházela směrem ke dveřím, abych si vzala kabát, potlačila jsem nutkání prohrábnout mu vlasy.

„Kam jdeš, Mori?“ ozval se nesměle Michael. Podíval se do temné chodby kolem dveří do ložnice a zpátky na mě. Ale oba jsme věděli, že táta už nevyleze - ne po dalším záchvatu pláče. Byla jsem si jistá, že si nepřeje, abychom ho viděli v tomhle stavu. Jako kdyby nestačilo ho slyšet, aby nám došlo, jaký je z něj teď ubožák.

Přistihla jsem se, jak hledím skrz Michaela, a s povzbudivým úsměvem jsem se mu podívala do očí. „Ven.“


Kapitola 3

Jedinou skutečnou výhodou bydlení na Baker Street byla blízkost Regent‘s Parku, který nabízí spoustu prostoru k úniku. Naneštěstí i ta nejkratší cesta od našeho domova k parku nebyla dost krátká na to, aby mě nedostihla otcova slova. Znovu jsem se pokusila myslet na toho šaška, jak si ve sklepení školního divadla hraje na alchymistu, ale ani to nedokázalo zablokovat ozvěnu otcova nenávistného hlasu a pocit, jak mi jeho sliny přistávají na tváři. Jeho zhnusený pohled.

Když jsem přešla York Bridge a vešla do samotného parku, byla jsem vděčná za temnotu, která mě obklopovala. Zabočila jsem doleva a dala si záležet na tom, abych hlavu měla skloněnou a oči si otírala, jen když jsem procházela stíny mezi světly lamp. Neexistuje nic horšího, než když se vás úplně cizí člověk začne ptát, co se děje, a vy si musíte vymyslet nějakou pitomou lež o tom, jak vám utekl pes nebo umřela milovaná rybička. Jen co jsem se nohama dotkla trávy, přestala jsem slzy tolik zadržovat.

Nebyla jsem tam sama. Přejela jsem pohledem přes trávník až k jezeru. Podle táty v parku někoho zavraždili, ale všichni parkoví štamgasti se tu ještě potloukali. Stařena, která díky všem taškám přivázaným k tělu připomínala kouli. Chlápek, který v každé zadní kapse nosil peněženku a kterému se pokaždé, když se naklonil do odpadkového koše a vybíral věci na recyklování, podařilo nějakou vytrousit. Prošla jsem kolem nich a siluet pár dalších nepodstatných lidí, aniž bych zvedla hlavu. Kdykoli opustíme prvky civilizace jako třeba stezky nebo lampy, ocitneme se v jakési soukromé bublině.

Hudební altánek byl opuštěný, tedy až na jednu mužskou postavu ve stínu, která se snad pokaždé, když jsem přišla do parku za tmy, opírala o vzdálenější sloup budovy. Všimla jsem si ho až ve chvíli, kdy obrys jeho hlavy osvítila oranžová záře z cigarety, ze které si právě potáhnul. Měla jsem se ho bát. Dřív jsem se v parku v noci bála, ale ani to mi nezabránilo do něj utíkat. Nejspíš mě bušící srdce trápí míň než zlomené.

Vyšplhala jsem na pódium a přešla k zábradlí, které směřovalo k jezeru. Zatímco jsem se ze všech sil snažila sama sebe přesvědčit, že tátova slova nic neznamenají, obklopila mě vůně hřebíčku.

Problém byl ten, že měl pravdu. Ne o mamce. V našich vzpomínkách žádnou nedotknutelnou světicí nebyla, ale byla dobrá máma. Dokud byla zdravá, táta nepil. Dokud žila, Seanieho nikdo nemlátil. Ani jednomu z kluků nikdo nezkřivil ani vlásek. A teď to je moje vina, protože když už tu mamka není, je to moje práce, abych se o ně postarala. I po večerech jako ten dnešní, i když bych se ze všeho nejradši sbalila, šla na vlak a nikdy se nevrátila. Neudělala jsem to jen proto, že jsem věděla, že za chvíli bude večerka a že se budu muset vrátit domů a dohlédnout, aby si Seanie vyčistil zuby.

Vsedě jsem se napřímila a naposledy si rukávy kabátu otřela tváře. Pak jsem přehoupla nohy přes kraj pódia a nechala je volně pohupovat. Skrz dlouhé povadlé šlahouny obří vrby, která stála na břehu, jsem na jezeře sotva viděla odraz měsíce. Strom trochu připomínal to, jak jsem se cítila - vyčerpaná a osamělá.

„Neřeklas mi, jak se jmenuješ.“

Když potemnělá postava promluvila, trhla jsem sebou, a když jsem si uvědomila, kdo to je, trhla jsem sebou znovu. Slyšet Sherlockův hlas uprostřed Regent‘s Parku bylo tak bizarní, že mi chvíli trvalo, než mi došlo, že se mi to nezdá.

„To mluvíš se mnou?“

Nechal se ozářit měsíčním světlem a já ho bez školní uniformy málem nepoznala. V šedém kabátu a modře pruhované šále vypadal jako jiný člověk, stejně uhlazený, jako byl odpoledne rozevlátý. Potáhl si z tmavohnědé cigarety, zrovna když se kolem altánu s vrtěním ocasů prohnala smečka psů a jejich majitelka, která měla plné ruce práce s udržením vodítek.

„Domácí mazlíčky nechápu,“ pronesl dost nahlas na to, aby ho nešťastnice s vodítky slyšela. „Lidé tvrdí, že svá zvířátka milují, a pak je cpou na mrňavé zahrádky nebo do mrňavých domů. Nutí je, aby se kvůli lidskému pohodlí chovali v rozporu se svou přirozeností. Trochu hořký způsob, jak dávat najevo lásku, ne?“

Nečekal na moji odpověď, místo toho vydechl kouř a pokračoval ve své litanii. „Copak kdyby člověk miloval zvířata doopravdy, nenechal by je radši žít volně v přírodě? Žádná domestikace, žádné klece ani ponižování, jako by zvířata byla služebníky, kterým lidé rozkazují.“

Když byla majitelka mimo doslech, Sherlock si znovu rychle potáhl, foukl kouř jejím směrem a pak se otočil zpátky ke mně.

„Promiň. Nechtěl jsem narušovat tvoji soukromou chvilku, ale když jsi odešla z mé laboratoře, uvědomil jsem si, že jsem se tě ani nezeptal na jméno.“ Když jsem neodpovídala, Sherlock si strčil ruku do kapsy a druhou vyklepl popel do vánku. „Už jsem tě tu mnohokrát viděl a až doteď jsem se o tvé jméno nezajímal. Je to ode mě hodně bezcitné?“ „Nejspíš.“

Zvedl obočí, koutek úst se mu zkroutil do polovičního úšklebku a pak upustil cigaretu a zadupal ji. „Takže mám tvé jméno hádat?“

„To bys neuhádl.“

„Nehodí se k tobě?“

Pokrčila jsem rameny. „Možná jo. Můžeš mi říkat Mori.“

„Aha, ale to není tvé skutečné jméno.“ Sherlock se opřel o nejbližší sloup a zahleděl se na strop altánu. „Je to zkrácenina?“

„Jo, ale záleží na tom? Mori nestačí?“

Sherlock nepřestával prozkoumávat prostor nad našimi hlavami. „Zkrácenina čeho?“

„Moriartyová,“ odpověděla jsem s povzdychnutím. Dnes večer jsem na jeho hry neměla náladu. „A než se začneš ptát, to je příjmení. Moje křestní jméno je James.“

„James Moriartyová.“

„Je to rodinné jméno a už se o tom nechci bavit.“ „Takže ne Jaime nebo něco víc holčičího?“ Mlčky jsem na něj zírala.

„Ano, přesně jak jsi řekla. Vždy se chci dostat k jádru pudla. Je to můj nešvar.“ Pronesl to, jako by byl přesvědčený, že to má k nešvaru dost daleko. „Ale určitě za tím musí být nějaký příběh.“

„To jako vážně? Sherlock se mnou chce diskutovat o divných jménech?“

„A slečna Moriartyová získává bod.“

„To musíš všechno bodovat?“ zeptala jsem se, i když jsem se v hloubi duše cítila polichocená. „Nemůžeme být prostě dva obyčejní cizí lidé v parku, co se seznamují?“

„Ty sis začala.“

Podařilo se mi zadržet smích, ale úsměv jsem nezastavila. „Seš poděs. Fakt.“

Sherlock se široce usmál a ten úsměv mu změnil celý obličej. Když se usmíval, vypadal mnohem mladší. „Tak mi ještě nikdo nikdy neřekl.“ Zabodl oči do země a nepřestával se usmívat, jako by se najednou styděl. „To není pravda. Mycroft, můj bratr, používá výraz nesnesitelný, ale asi to znamená totéž.“

„Tvůj brácha se jmenuje Mycroft?“

„Ano, Jamesi, jmenuje.“

Protáhla jsem obličej, překonala jsem se a neobrátila oči v sloup. „To vás vaše matka už od narození nesnášela? Jako vážně.“

Jeho úsměv zvadl. „Ne, to ne.“

Udivilo mě, jakou rychlostí se jeho nálada přelila z neohrabané srdečnosti do chladné lhostejnosti, a podivila jsem se vlně viny, která mě zaplavila kvůli tomu, že jsem řekla něco, co ho tak rozhodilo. Toho kluka jsem skoro neznala. Na jeho náladách by mi nemělo ani trochu záležet. Zahleděl se přes vodu, stejně jako jsem to před chvílí dělala já, a prohraboval se v kapsách svého dlouhého vlněného kabátu. Pak najednou stáhl rty do úzké čárky a narovnal se. „Tak pojď. Musím ti něco ukázat.“

„Musím se vrátit. Za bráchama.“

Zamířil ke stezce, jako by moje protestování neslyšel. „Tohle chceš vidět,“ zavolal přes rameno.

Z nějakého záhadného důvodu jsem ho následovala. Možná to bylo proto, že mě zajímalo, co si někdo jako Sherlock myslí, že chci vidět. Možná proto, že mi během jednoho z večerů, kdy táta pouštěl „Memories of You“, dokázal vyčarovat úsměv na rtech. Ale ze všeho nejvíc proto, že jsem nechtěla jít domů.


Kapitola 4

Držet tempo se Sherlockovými mílovými kroky mi dělalo problém, Sherlock ale nezpomalil a ani nezkontroloval, jestli jdu za ním. Neohlédl se, dokonce ani když nás stezka zavedla přes most Long Bridge k zoologické zahradě. Dohnala jsem ho těsně předtím, než se před námi objevil kruh ohraničený policejní páskou. Sherlock se kus cesty od ní zastavil.

„Jako vážně? To si budeme hrát na čumily na místě činu? Tohle že si podle tebe nesmím nechat ujít?“

„Nebudeme jen čumět.“ Pokračoval v chůzi, takže jsem musela přidat do kroku, abych ho dohnala. „Budeme pozorovat.“

„To je to samý,“ trvala jsem na svém a následovala ho mezi stromy, které každým krokem houstly.

„Není.“ Otočil se a ukázal za mě, kde se podél pásky shlukoval rostoucí dav. „Tihle lidé přišli kvůli podívané. Já tu jsem z čistě intelektuálních pohnutek.“

Rozhlédla jsem se kolem. „Můj táta je polda.“

„Polda?“ Na okamžik se na mě zkoumavě zahleděl, jako by se ujišťoval, že jsem nějak označkovaná. „Jsi samé překvapení.“

„To cizí lidé bývají.“

Naklonil hlavu tak, že jsem mu ve slabém světle, které k nám z místa činu pronikalo skrz stromy, neviděla do očí. „Možná. V tom případě jsem cizích lidí za svůj život potkal opravdu málo.“

Pro své vlastní dobro jsem to nechala plavat. A taky protože mi bylo jasné, že čím víc bude mluvit, tím víc mi domov přijde jako snesitelnější varianta než jeho na nervy lezoucí podivínství. „To je fuk. Nesmí mě tu vidět.“

„V tom případě tě neuvidí.“ Naklonil se, aby se mi provokativně zadíval do očí, pak se otočil a pokračoval v cestě.

Neměla jsem žádné důvody ho následovat. Naopak důvodů, proč bych se měla otočit a jít na druhou stranu, jsem měla spoustu. Přestože všechny myšlenky na budoucnost končily tím, že táta běsní a já se omlouvám, vydala jsem se hlouběji do stínů na protějším konci místa činu za Sherlockem. Nenáviděla jsem se za to, ale šla jsem za ním. A když nás cestou už potřetí protáhl hustým křovím, jehož šlahouny mě mrskly přes holeně, neudržela jsem se a nakvašeně jsem na Sherlocka zavrčela.

„Na někoho, kdo nechce být viděn, děláš až podivuhodně velký rámus,“ ozval se.

Propichovala jsem jeho zátylek pohledem, ale nic jsem neřekla. Vydržela jsem to asi minutu. Zrovna jsem se rozhodla, že začnu prskat, proč jsme se od místa činu tolik vzdálili, když si Sherlock najednou dřepnul vedle stromu a vykoukl přes kmen. Došla jsem k němu s rukama založenýma v bok.

„A co teď?“

„Teď,“ zašeptal, „počkám, až si ten strážník, co od nás stojí necelých šest metrů, zapálí cigaretu, a až ho oslní záře zapalovače, my se proplížíme kolem něj.“

Odmítala jsem si dřepnout, místo toho jsem se jen přikrčila a ujistila se, že jsem dobře schovaná. Sherlock se také narovnal a beze slova mě chytil za rukáv kabátu a táhl mě za sebou. Kličkovali jsme mezi stromy, pak kolem zadní části kruhu ohraničeného páskou, ale pro Sherlocka to zjevně bylo pořád moc daleko. Než jsem ho stihla zastavit, protáhl se pod páskou. Znovu jsem ho následovala, tentokrát přímo do víru zločinu, jelikož jsem si byla jistá, že vniknout na místo činu je trestné. Když se Sherlock rázně zastavil a zaplul do stínu mezi dvěma stromy, věděla jsem, že jsme dorazili na místo, které měl na mysli.

Přejela jsem celý výjev pohledem. Bylo tu jen pár chlápků v oblecích a uniformách s návleky přes boty, potloukali se kolem a fotili. Jeden z nich se zamračeně vynořil zpoza otevřeného deštníku a v ruce držel chlupatý černý kartáč na snímání otisků prstů. Hodil kartáč ke zbytku soupravy a zvedl deštník, který se i přesto, že zrovna nepršelo, vlhce leskl a v horn části byl roztržený. Policista ho složil, začal soukat do obřího igelitového pytle a při tom odhalil lidské tělo zhroucené v kaluži krve, která obarvila půdu kolem stromu.

Došlo mi, že by mě ten pohled měl nejspíš šokovat nebo odpuzovat - nebo bych se tak aspoň měla tvářit - ale když jsem se otočila na Sherlocka, ani on nevypadal příliš vyvedený z míry. Naopak, zatímco zkoumal místo činu, byl z něj zase úplně jiný člověk. Vypadal najednou mnohem starší, oči měl napjaté a plné soustředění a pohupoval se nahoru dolů, ze strany na stranu. Vypadalo to, jako by svým pohledem celý výjev maloval, tak opatrně, aby nevynechal ani milimetr. Dokonce jsem měla pocit, že se mu při práci nahrnula do tváří trocha barvy.

„Vidíš to?“ zeptal se mě šeptem.

Snažila jsem se „to“ zahlédnout, ať to bylo cokoli, ale kromě těla jsem se nedokázala soustředit na nic jiného. Na tom těle byla jediná podivná věc - jak muž ležel zkroucený na boku. Něco na tom bylo... jako by se svůj pád ani nesnažil tlumit.

O vyšetřování zločinů jsem nevěděla ani ťuk. Tuhle práci jsem si vždycky spojovala s tátou, se kterým jsem si nikdy moc nerozuměla, ani předtím, než se z něj stalo… tohle. Ale možná to koneckonců nebyla žádná věda. Předpokládala jsem, že řešení jedné věci bylo skoro totéž jako řešení jiné věci. A jestli jsem v něčem byla dobrá, tak to bylo řešení hodnoty X.

Rozhodla jsem se představit si zločin jako jednotlivé kroky při řešení rovnice, abych přišla na to, jak mohl skončit v tak krkolomné pozici. Rovnice jsou jednoduché. Ke každé věci, kterou znáš, připíchneš špendlík a mezi ně píšeš pravidla, jako provázky, a spojuješ jeden špendlík s dalším tak dlouho, dokud nevyřešíš všechny chybějící části. V tomhle případě jsem se ale nedokázala posunovat po provázku vedoucím od první neznámé. Koneckonců jestli měl táta pravdu a ten muž skutečně zemřel včera v noci, tak proč se proboha v noci potloukal po nejtemnější části parku. Na tomhle místě nebylo nic zajímavého. A i když tam, kde upadl, žádná lavička nestála, jedna byla o pár stromů dál, na místě, kam dopadalo trochu světla z lampy.

Odpočítala jsem kroky a začala s teorií, že muž před něčím utíkal. Možná útočníka viděl a doufal, že se skryje ve tmě. Ale ani to nedávalo smysl, vzhledem k poloze, ve které se nacházel. Působilo to, jako by se nenuceně opíral o strom a pak se sesunul a přetočil na bok. Kdyby utíkal a někdo na něj zaútočil, ležel by na zemi rozpláclý jako žába. Začala jsem pracovat s teorií, že se při útěku schoval a nějakým způsobem skončil zapřený o strom. Ale i kdyby ho útočník dostihl, určitě by se pokusil bránit se rukama. Vyhledala jsem ruce oběti, abych zjistila, jestli na nich jsou oděrky nebo jiné stopy po sebeobraně. Dokonce jsem na jeho zápěstí zahlédla blýskavé zlaté hodinky, ale ruku měl schovanou. Stejně tak i druhou. Obě měl pořád v kapsách.

Vůbec jsem netušila, že je něco takového možné. Aby muž zemřel s rukama v kapsách. To znamenalo, že to, že ho někdo chce zabít, se dozvěděl až v okamžiku, kdy měl díru v hrudi.

Při dalším řešení rovnice jsem už měla několik důležitých špendlíků. Oběť svému vrahovi důvěřovala. Zjevně sem přišel úmyslně. Když vcházel do lesů - do temnoty, vstříc svému osudu - neměl strach. Opřel se o strom s rukama v kapsách, až tak byl v pohodě. V okamžiku, kdy vrah použil zbraň, se mu oči rozšířily překvapením.

„Svého vraha znal,“ zašeptala jsem Sherlockovi.

„Ruce,“ odpověděl věcně. Začalo mrholit a dva policisté v uniformách opatrně natáhli přes tělo oběti zářivě žlutou plachu. Přišli jsme akorát včas, abychom mohli sesbírat pár poznatků.

Z přemýšlení mě vyrušilo mumlání v hloučku policistů. Najednou se moře mužů v uniformách rozestoupilo a na místo činu připochodoval objemný muž s postavou a chováním mrože a vlasy v barvě písku. Všichni muži před ním uctivě ustoupili a každé jejich kývnutí provázelo zamumlání „pane“ nebo „šéfe“. Mroží muž je ignoroval a namířil si to přímo k muži, který v ruce držel desky. „Soudní lékař už tu byl?“ zeptal se mrož.

„Ještě ne.“ Muž s deskami výmluvně ukázal na zářivě žlutou plachtu. Zamyslela jsem se, jak málo pozornosti je potřeba na to, aby člověk naprosto přehlédl ústřední bod celého místa, a v duchu se otřásla. Po zjištění, že mrož je zřejmě šéf, jsem vydala podrážděný povzdech dřív, než jsem ho stihla potlačit. Sherlock strnul, ale nepodíval se na mě.

„Koukám, že si dává na čas,“ pronesl mrož. „Tak co tu máme?“

Týpek s deskami zvedl do záře světel tašku s důkazy. „Peněženka, nalezená otevřená a prázdná vedle těla zesnulého. Bodné rány. Spousta krve. Dokonce i na deštníku a na stromě.“

Měl pravdu. Na stromě byl tmavý pruh, který začínal těsně pod bílou vydlabanou rýhou. Vypadala stejně mokře jako ten deštník, který ve světle najednou působil mnohem důležitěji.

„Takže zpackané loupežné přepadení?“ zeptal se mrož. „Asi tak nějak.“

Sherlock vydal mnohem hlasitější zamručení než já před chvílí, a když se naše oči setkaly, důrazně jsem je vykulila a doufala, že to pochopí jako znamení, aby zmlknul. I mně bylo beztak jasné, že se o žádné loupežné přepadení nejedná. Chci říct, už jen ty hodinky...

„Možná se šel proběhnout,“ nadhodil mrož.

„Ve vlněných kalhotách,“ zašeptal Sherlock pohrdavě.

„Večerní zdravotní procházka,“ přikývl strážník. „To je dobré. Napíšu to do zprávy.“

„V tom případě to je vyřešené. Výborně.“

Policisté začali scházet z kopce směrem k davu lidí a my se mezitím vraceli k pásce. Jen co jsme se dostali z doslechu, Sherlock doslova vybuchl vzteky.

„Taková neschopnost! Totální neschopnost a naprosto nezodpovědná idiocie!“

V očích mu znovu plály plameny a já si nemohla nevšimnout, jak byl s rozšířenýma očima a rozpálenými tvářemi fascinující. Vášeň. Určitě to bylo vášní. Každý je přitažlivější, když se pro něco nadchne.

„Ostuda,“ přidala jsem k jeho seznamu podstatných jmen, zatímco jsme se od místa činu vzdalovali. „Když si pomyslíš, že na naši bezpečnost v parku dohlíží takoví dva.“

„Normální volové!“ zaburácel Sherlock. „Klidně by sem místo nich mohli postavit skutečné voly v uniformách a ti by došli k lepším závěrům než tihle dva.“

„I když technicky vzato ti dva na sobě uniformy neměli.“

Usmála jsem se, když Sherlock pokračoval, jako bych nic neřekla. Zjevně se odmítal nechat ze svého výlevu vyrušit. Nemůžu říct, že by mi to vadilo. Zpátky k altánu jsme šli mnohem přímější cestou.

„Řev zvěře, Mori! Radši budu naslouchat tažným zvířatům, jak hluboko do noci buč , než abych se sn žil k tomu, že bych si poslechl byť jen jedinou další slabiku.“

Chytila jsem ho za ruku a ze všech sil se snažila potlačit smích a ten jednoduchý pohybho téměř okamžitě umlčel. Udělala jsem to skoro bez přemýšlení, stejně jako jsem to dělávala se svými brášky, když byli menší a o něčem zapáleně brebentili. Sherlock se zadíval na naše propletené ruce a pak mi pohlédl do tváře.

„Už jsi skončil?“ zeptala jsem se.

Sherlock si povzdychl. „Nejspíš ano.“ Rty se mu zkroutily do jízlivého úšklebku. Jemně stiskl moji dlaň a při chůzi si s ní nervózně pohrával. Jen co jsme se dostali na stezku, mírně našima rukama pohupoval, jako by nebyl schopen klidně se držet. „Anebo ne.“ Pustil moji ruku a otočil se ke mně čelem. „Měli bychom ten případ převzít.“

„Převzít?“ Měla jsem chuť se na celé kolo rozesmát. „Přemýšlíš vůbec, než začneš mluvit?“

„Mohli bychom to zvládnout. Nemáme v hlavě slámu. Labutě na jezeře jsou chytřejší než tamti vyšetřovatelé. Možná i stromy jsou chytřejší než oni.“

„Jo, jo. Jsou to debilové. Ale my přece nejsme součástí vyšetřování. Jak si představuješ, že se o tom zločinu cokoli dozvíme, nebo kdo a proč to udělal?“

„Budeme pozorovat. Dedukovat. Čirá síla mysli.“

„A až nebudeme mít co pozorovat?“

„Říkala jsi, že tvůj otec je polda.“

„Ten by mě teď v noci ani nenechal jít do parku. Rozhodně by nestál o to, abych vyšetřovala vraždu.“

„Takže ty si myslíš, že to není jen zpackané přepadení?“ Našpulila jsem rty.

„Já si to myslím taky,“ dodal spěšně. „A s tvou bystrostí a mým uvažováním se můžeme dopracovat k odpovědi mnohem dřív než policie.“

„A proč bychom to dělali?“

Sherlock se pousmál a odpověděl: „Protože můžeme.“ Ten úsměv byl neskutečně nakažlivý. „Ty si myslíš, že jsem jen bystrá?“

Pokrčil rameny. „Tak dobře tě neznám. Zatím.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Protože můžeme nestačí.“

Sherlock udělal krok dopředu. „A co kdybychom z toho udělali malou hru?“

Pokusila jsem se obrátit oči v sloup na znamení, že mě to zas tolik nezaujalo, ale přes všechna léta strávená v dramaťáku jsem i ve své nejlepší formě byla mizerná herečka. „Pokračuj.“

„První, kdo případ vyřeší, vyhraje.“ „Co vyhraje?“ „Vyhraje hru.“

„A jaká jsou pravidla?“ „Žádná,“ odpověděl. „Všechny hry mají pravidla.“

„Dobrá. Jediné pravidlo je totální transparentnost. Oba musíme vědět všechno, co ví ten druhý.“ Už jsem se nadechovala k odpovědi, ale Sherlock mě jako obvykle přerušil. „Ale dnes večer ne. Potřebuji čas na přemýšlení.“ Zapálil si cigaretu a zadíval se do dáli. Měla jsem pocit, že se jeho mysl ode mě už vzdaluje. „Zítra po tvé zkoušce. V mé laboratoři.“

Dal se do pohybu a mě stálo hodně přemáhání nezavrčet, když jsem na jeho návrh odpověděla: „Ne.“

Sherlock se překvapeně otočil. „Ne?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, nerozhodla jsem se, jestli tu hru chci hrát. A kromě toho, i když se rozhodnu do téhle šílenosti zapojit, nikdo o tom nesmí vědět. Myslím to vážně. Jestli na to přijde můj táta, jsem v pytli.“ Rozhlédla jsem se a v dálce spatřila jezero. „Jestli se rozhodnu hrát, setkáme se tady. Na molu. Půjčíme si lodičku, takže nás nikdo neuslyší, a nebude to okolo smrdět po hořícím prachu a rozlité falešné krvi.“

Sherlock stáhl rty do úzké čárky, a pak se mu po tváři rozlil úsměv. „Jak můžeš vědět, že je falešná?“

Na odpověď nečekal. Než jsem na nějakou přišla, už kráčel pryč.


Kapitola 5

Než se kolem mě rozplynula sherlockovská mlha, bylo už skoro poledne. Rozhodla jsem se, že tu jeho hru rozhodně hrát nebudu. Naneštěstí na Sherlocka nejspíš nenarazím dřív než po škole. Ne že by na tom záleželo. Byla jsem skálopevně rozhodnutá. Skoro.

Naše pětičlenná rodina v tichosti snídala, táta chroupal müsli a ostatní srkali vločkovou kaši. Nikdo z nás se nikomu nepodíval do očí a všichni jsme seděli na židlích jako přikovaní, dokud táta beze slova nevyrazil do práce. Chytila jsem Seana za bradu a naklonila jeho tvář ke světlu.

„Je to zamaskovaný?“ zeptal se.

Vyplácala jsem skoro půlku korektoru, abych zakryla jeho včerejší šrám. Nebylo ale jednoduché vetřít ho do Seanovy dětské tvářičky. „Nejlíp, jak to jen šlo.“

„A oblafne to Benzínku?“ zeptal se Michael.

Slečna Bensonová byla Seanova učitelka. Ve škole působila dost dlouho na to, aby postupně učila nás všechny. Benzínku oblafnout nešlo.

„Když se bude vyptávat, tak řekneš.“ Pustila jsem Seanovu bradu a odnesla jsem nádobí do dřezu, u kterého stál Freddie a umýval talíře.

„S bráchama jsme dělali voloviny.“

„Hlouposti,“ opravila jsem ho.

„Jo, dělali jsme hlouposti.“

Freddie se rozesmál. „O co, že před Benzínkou neřekneš voloviny.“

Sean po Freddiem hodil chlebovou kůrku, což by se určitě zvrhlo v kolektivní házení jídlem anebo stříkání špinavé vody, kdybych je oba neprobodla výhrůžným pohledem. „Nechte toho a připravte si něco k obědu, nebo budete o hladu. A dobře vám tak.“

Než jsem odešla do školy, vrhla jsem přes rameno poslední významný pohled, jen tak pro jistotu, ale bylo mi úplně jasné, že to pištění, které jsem o chvíli později zaslechla, se ozývalo od nás.

Většinu času ve škole jsem strávila nacvičováním, co řeknu Sherlockovi, až mě požádá, abych se zapojila do jeho „vyšetřování“. Ale nic z toho, na co jsem přišla, dostatečně nezdůrazňovalo, že se nebojím hrát, jen mě to jednoduše nezajímá. To, že jsem o tom vůbec uvažovala, jen dokazovalo, jak se tomu šašku Holmesovi podařilo zamotat mi hlavu způsobem, kterého by vůbec neměl být schopen. Sherlock byl problém. Nečekaný problém. A když jsem šla na dramaťák, byla jsem rozhodnutá, že já mu nic vysvětlovat nemusím. Vždyť ho sotva znám.
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